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YHUBEPCAJIBHBIE ITPOLIECCHI UI3BMEHEHUH
B JIEKCUYECKOM 3HAYEHMHU CJIOB

B cratpe mnpennaraercs OnMcaHuE YHUBEPCAIBHBIX IPOLECCOB HM3MEHEHUN B JIEKCUYECKOM
3HAQUYEHHUH CJIOB Ha MaTepuaje TPeX HCCIEIYEMBIX SI3bIKOB: aHIJIMKHCKOTO, PYCCKOTO U YKpaWH-
CKOro. PaccMOTpeHbl OCHOBHBIE CEMAHTHYECKHE MPOLIECCHl T'€HEpAIU3alUU, CHEUUATA3aALNuN
U TepeHoca WM TpaHcdepaluuu 3HAYeHUS U MX BTOPOCTEICHHBIE HAIPaBJICHUS, TaKHe Kak
Meropanus, aerpaganus (meiopars), TEpPMUHOIOTH3AINS, CUMBOIH3AIMs, MU(OIOTH3aIus,
rUOpUAU3aIMs U JIp., IPOUCXOIALINE B CTPYKTYpPE JIGKCUYECKOTO 3HAYEHUS CI0BA POJICTBEHHBIX
A3BIKOB, KOTOPBIE Mbl CYUTAEM YHUBEPCAIBbHBIMU IS HCCIEAYEMBIX HAMU S3BIKOB.

KnmoueBble CI0Ba: Jekcuueckoe sHaueHue, mpancopmayuu; 2eHeparusayusi,
cneyuanuzayus; mparcghepayusi.
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UNIVERSAL PROSSESS OF TRANSFORMATIONS
IN THE LEXICAL MEANINGS OF WORDS

The article presents the description of the universal processes of transformations in the lexical
meaning of words on the material of three languages studied: English, Russian and Ukrainian.
The considered the main semantic processes of generalization, specialization and transference
and their secondary tendencies such as: melioration, degradation, terminologization,
symbolization, mythologization, hybridization, etc., occurring in the structure of the lexical
meaning of words in related languages, which we consider universal for the languages
we study.

Key words: lexical meaning; transformations; generalization; specialization;
transference.

[TorpyxeHre B 3asBJICHHYIO TeMYy HEH30€KHO MPEIOoJIaraeT U MorpyKeHue
B OJIHY U3 CaMbIX CIIOKHBIX MPOOJIEM S3BIKO3HAHUS, @ UMEHHO B SI3bIK M MBIIII-
JeHue. SI3bIK KaKk HHCTPYMEHT MBIIIJICHUS CBOMMH THOKUMU (popMaMH (B JIEKCHKE
U TpaMMaTHKE) BCETJa OMNEPATUBHO «OT3BIBAJICS» HA 3alpOChl MBIIIJICHUS U
OTKpPBIBAJI CJIOBY B CHUCTEME PEUU MPAKTHUUYECKH HEOTPAHUYCHHBIE BO3MOXKHOCTH
JUTST CMBICJIOBOTO O0OOTaIleHHUS.

M3y4yeHune CynHOCTH CMBICIIa MOKHO OCYIIIECTBUTh U B €TI0 COOTHOIICHUSIX C
CEMaHTUYCCKUMH, KOTHUTUBHBIMHA, KOMMYHUKATHUBHBIMA M APYTHMH KaTETOPHSIMU
SI3bIKA, YTO TAKKE HE MUCUEPIIBIBACT COJICPIKAHMS ITOTO CAMOTO CIIOKHOTO SIBJICHUS
MbIieHus. [ToaToMy He ciTydaitHO CYIIECTBYET 3HAYUTEIHHOE KOJUISCTBO HCCIIC-
JIOBAaHUH M OMpEIeNICHN, WHOTIa B3aMMOUCKITFOYAIOIINX JAPYT JIpyra, KacaTelabHO
NPUPOABI COJACPKAHUS KATETOPWA 3HAYCHHMS M CMBICJAa KaK B JIMHTBHUCTHKE
(®. ne Coccrop, I'. dpere, A. A.Ilorebns, B. A.3Berunnes, A. B.Bbonmapko
U 1p.), TaK U B Joruke u ¢uiocopuu B 1enoM (aHTUYHBIE cTOUKH, J[K. JIOKK,
®. bekon, T. ['066c¢, P. [lekapr, I'. I'erens, A. @. JloceB u ap.).
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N3BecTHO, YTO JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE CJIOB MO0 00BhEMY OTpakeHHsI 0003Ha-
YaeMbIX UM MPEIMETOB U SBJICHUM BHES3BIKOBOUN JEHCTBUTEIBLHOCTH BCET/A YKe
UX CMBICIIOBOTO COAEPKaHUs, CMBICIOBOM MHTEHIIMH, 3TO OTKPBIBAECT MPOCTOP ISt
IMIMPOKOTO OCMBICICHUSI MUpa BEIICH U SIBJICHUI B UX B3aUMOJICUCTBUM U B3aUMO-
00yCJIOBJIEGHHOCTH, YTO OOOCHOBBIBAET AKTYaJIbHOCTh HAIIIETO UCCIIEI0BAHMUS.

Lens uccrnenoBaHusi — MpoaHAIM3UPOBATh MPOLIECCHl U3MEHEHUU B JIEKCH-
YECKOM 3HAYCHUM HCCIEAYEMbIX S3BIKOB, YTOOBI BBIBUTH WX YHUBEpCAIbHBIC
XapaKTEPUCTHKH, YTO MPEAYCMATPUBACT PEIICHUE CICIYIOIMUX 3a1a4: 1) o3HaKoM-
JIEHUE C CYILIECTBYIOIIMMH IMpPOLIECCAMU B U3MEHEHHM JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUS
CJIOBA; 2) BBIJCICHHUE JIOTUKO-CEMAaHTHUECKUX MojeNeil B GOpMUPOBAHUU JIEKCH-
YECKOI'0 3HAYEHHUS CIIOBA.

C BO3HHMKHOBEHHEM CTPYKTypaju3Ma U 3HAKOBOM TEOPHH S3bIKa B Haydale
XX B., KOTOpas CBA3aHa B JUHIBUCTHKE Npexae Bcero ¢ umeneM @. ne Coccropa,
M3MEHWIOCh MOHUMAaHUE 3HAUEHHUS CJIOBA: OTHOIIEHHUE CJIOBA (3HAKA) K TOHSTHIO,
K MPEJCTaBICHUIO, K IPEAMETY (IeHOTaTy, pedepeHTy), K COIMAIbHON KYJIbTYpE,
K TUIIOBBIM KOHTEKCTaM CHUTYallMH, K APYTUM 3HAKaM U T. 1.

[TosiBIeHME KOTHUTHBHOM IMapagurMbl MO3BOJUIIO KapIUHAIBHO MEPEOCMBIC-
JUTH BOCIPHUSATHE 3HAYEHUS B OOIICHAYYHOM CMBICIIC€ U JIMHTBUCTUKE B 4YacT-
HOCTH. KOTHUTOJIOTH OOBSCHSIOT WM CBOAST €r0 MOHMMAaHUE MPEUMYIIECTBEHHO
K OTPAXKEHUI0O M KOHCTPYHUPOBAHUIO OINPEIEICHHBIX MEHTAIBHBIX MOJIEIEH,
a Tak)Ke BBOJAT MOHATUE KOHYenm KaK OCHOBHYIO €IMHHI]Y MEHTAJIIBHOTO JIEKCH-
KOHA. 3]IeCh CJCAyeT YIOMSHYTh ceTeByto mojenb P. JIanekepa [1], aByxypos-
HEBYIO HMHTEpIpPETAMOHHYI0O Mojaens M. bupBuma [2], MeHTaIbHYIO MOJEIb
®. Ixoucona-Jlepaa [3] u T. 1.

Takum 00pa3om, ciaeayeT TOBOPUTh O JIBYX OCHOBHBIX MO3HIMUSAX, KOTOPbIE
MOJIOKEHBI B 0a3MC MOHATUA 3HaAYeHue, — PYHKIMOHAIBHOE HallpaBieHue u (mpo-
THUBOMOJIOKHOE IE€PBOMY) MEHTAJIbHOE HAMpaBJIEHUE, KOTOPOE paccMaTpPUBAET
3HAUYCHUE KaK HWHTEUICKTYallbHYIO0 CYIHOCTh, Kak (akT co3HaHusi. OCHOBHBIE
pa3IMuus MEXAY 3THUMH B3TJISJaMH CBOJSITCS K TOMY, YTO OJHHM HCCIIEIOBATENH
COCpPEIOTOYMBAIOT CBOE€ BHMMAHME TJIABHBIM 00Opa30M Ha OTHOIICHWHU CJIOBA Kak
JIEKCEMBI K MOHSATHUIO (K HUM OTHOCSITCS MPEJICTABIICHUE U DMOIIMH), a IPYTUE — Ha
OTHOUIIEHUU CJIOBAa K ¢akTam win (parMeHTam ACHUCTBUTEIBHOCTU (AEHOTaTaM),
TPEThU (CTPYKTYPATUCTHI) — HA OTHOIIICHUS CJIOB (3HAKOB) JIPYT K JIPYTY.

beccniopHo, 4TO akTyallbHBIM JUIsl HAIIErO HCCIEIOBAaHUSA SIBISETCS BOIPOC
pasrpaHUYeHUs] 3HAYEHUS U CMbIC/Ia. B JOrMyeckoil ceMaHTHUKE CMBICH MOCIe0-
BaTEJIbHO MPOTUBOMNOCTABIISIETCS] 3HAYEHUIO: TEPMHUH cMbici 0003HAYaeT HEKOTO-
pO€ MBICIIEHHOE COJIEPKAHUE PEUYEBOr0 BBIPAKEHMUSI, a TEPMUH 3HAYeHUe — OTHO-
IIEHHUE ATOTO COJIepkKaHUsS K UCTUHHOCTH. I'. dpere oauH U3 NEPBBIX BBIIABUHYII
uaero o quddepeHuranuy B CTpyKType 0003Ha4aeMoro S3bIKOBOTO 3HaKa, CMbICIa
1 3Ha4YeHHs. CMBICIT OTPENesieTCsl KaK «TO, 9TO OTpa)KkaeT Crocod MpeICTaBIeHUs
0003HauaeMoro JaHHbIM 3HaKOM» [4, c. 354]. «PeanbHOCTBIO OBITHS, — TMHIIET
JI. O. YepHeliko, — HaJEICH TOJBKO CMBIC], TOTJa KaK B 3HAYCHUH 3aJI0KCHBI
Mojzenu (mo3HaHue). C 3TOM TOYKH 3pEHUS CMBICH SBISETCS BOIUIOIMIEHUEM
3HadYeHus» 5, c. 174].
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Yto KacaeTcsi JEKCMYECKOro 3HAYEHHSI KaK TaKOBOrO, TO MPUYUHBI CEMaH-
TUYECKUX U3MEHEHH MOTYT OBITh Pa3HBIMH, MOCKOJBKY WX OCHOBOW BBICTYMAIOT
OTIIMYUTENbHbIE 3aKOHOMepHOCTU. CylIecTByeT HECKOJIbKO KiIacCU(pUKAIIHMA
CEMaHTUYECKUX M3MEHEHHH, HO Hanbosee mosHas ObUia npeasioxkena [, [laynem
eme B XIX Beke. CormacHo normdeckoil cxeme ['. Ilaynsi, u3MEHEHHS] MOTYT
MPOUCXOIUTHh TI0O HECKOJIBKUM 0a30BBIM HampaBieHUsM: 1) pacimmpenue (reHepa-
Ju3aIysl) 3HaueHus; 2) cy)keHue (cnenuanusanus); 3) cMerieHue (MepeHoc), Win
TpaHcgepanus 3HaueHuit [6].

[Ipu pacmmpeHnun 3HAYEHUsI BUJOBOE MOHATHE, IPUCYILEE NEHOTATY, Pa3BU-
BAETCS B POJAOBOE, MHAUYE TOBOPS, NPOUCXOAUT reHepanuzanus. CyKeHue 3Haue-
HUSI, HA00OPOT, MPEINOIaraeT, YTo0 UCXOJHOE 3HAUEHUE BBICTYIIAET KaK POJOBOE,
a MPOU3BOJHOE — KAaK OJHO M3 COCTABIIAIONIMX €r0 BUJIOBBIX, APYTUMH CJIOBaMH,
npoucxoaut crnenranusaius (mo M. bpeamto). MIamMeHnenust Tpetbero Tumna, cMerie-
HUs (TIepeHoca), B OTJIMYKE OT JIBYX MPEIABIIYIIUX THIIOB HE IMPOHUCXOJAT MOCTE-
neHHo. Kak mpaBuiio, MOAOOHBI NEpPEeHOC aJpecaT COBEPIIAET HAMEPEHHO.
3akperieHue pe3yJbTara B SI3bIKE MPOUCXOAUT MPU YCIOBUHU, YTO OCHOBAHHE JIJISI
MepeHoca MPU3HAETCS SA3bIKOBBIM OOJIBIIMHCTBOM, T. €. (POPMHUPYIOTCS CTOUMKHE
KOJIJIEKTUBHBIE aCCOIUAIIUH.

Pacimiupenne JjiekCMYeCKOro 3HAYeHWsl, WIM TeHepaJu3amusi HauOoiee
pPacIpOCTPAHEHHBIN THUI U3MEHEHUW JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUSI U OCOOEHHOCTEH B
HUCTOPUU Pa3BUTHUS CIOB. B OONBIIMHCTBE CiIyyaeB pacHIMpEHUE 3HAYEHUS CIOBa
COMPOBOXKIaeTCa 00Jiee BHICOKOW CTENEHBIO aOCTPAKIMM B €r0 HOBOM 3HAUYCHHHU
M0 CPAaBHEHHUIO C MPEIbIAYIIMM. BOJBIIMHCTBO CIIOB MOSIBISIOTCSA B SI3BIKE KaK
OMpEJICJICHHbIC MMEHA [IJI1 KOHKPETHBIX MOHSATHN. Yaille HOBOE MOHSTHE IIUpPE
OpUTHHAJIA, 2 HOBOE 3HAYCHHE PACITUPEHHO U 000OIIEHHO.

JloCcTaTO4HO XPECTOMATUHWHBIMHU NPUMEPAMU B A3TOM CMBICIE CTaj0 TaKOe
CJIOBO, Kak (aHri.) manuscript, koropoe ymommuaercs B Online Etymology
Dictionary ¢ XVI cr. B 3nauennn ‘document or book written by hand’, ceituac
OTHOCAT K JI000 aBTOPCKOM KOIWU, HAMMCAHHOW OT PYKU WIJIM Harle4aTaHHOUN
«an original copy written by hand or printed» [7].

[IpakTyeckn aHAJIOTHYHYIO TEHJEHIIMIO HAOMI0gaeM U C JIOBOJIBHO pac-
NPOCTPAHEHHBIM AHTJIMHCKUM CyliecTBUTeIbHBIM friend mporepmanckoro mpouc-
xoxaeHus, kotopoe 10 XVII B. umeno 3nadenue ‘lOVer’, morom ¢ MosBICHHEM
B AHINIMM XPUCTUAHCKOTO PEJIMTHO3HOTO JBIKEHMs W obmiectBa «Quakers»
3Ha4YeHHe ObLIO pacmupeHo no ‘a member of a Society of Friends’, 8 XX B.
reHepann3oBaHo jo ‘a person who you know well and you like a lot, but who is
usually isn’t a member of your family’, a 8 magame XXI Beka, ¢ mosBICHHEM
KOMITBIOTEPHBIX COLMaNbHBIX ceTedt, Facebook B wactaocTH, ¢ 2005 roga — ‘to be
subscribed to your account in Facebook’ [7]. Kcratu mpeBpaTHBIIUCH B TJIAroJ
B aHIMKckoM si3bike tO friend co 3mauenmem ‘to join in friendship, to befriend’,
MTHOBEHHO HAIIO CBOE TPAHCIUTEPUPOBAHHE B PYCCKOM (3apEHIUTHCS) |
YKPaUHCKOM $i3bIKaX (3apeHAUTHUCS), BO3HUKIN U PEBEPCHUBHBIC 3aMMCTBOBAHUS
anrauiickoro riarona to unfriend (to defriend) ‘to delete, to eliminate someone’s
account from your account list’, B pycckoM — pas@peroumsb, B yKPAaHHCKOM —
po3zppenoumu.
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Cy:xeHue (orpaHuveHe WIH CHeNMATU3AINUA) 3HAYCHUS — DTO OOpaTHBIN
IPOLIECC PACUIMPEHHUSI JIEKCUYECKOTo 3HaueHus. OH SBISETCS MOCTENEHHBIM TPO-
[IECCOM, KOTJa CJIOBO MEpPeXoauT U3 o0mel chepbl B HEKYIO crenuduyueckyro
cdepy, T. €. HA00OPOT — OT AOCTPAKTHOTO K KOHKPETHOMY.

Cefiuac 4yacTo ymnorpeOisseMoe aHTJIMICKOe cJIoBO Cash meMoHcTpHpyer
TaKke ciayda cnenuanuzanuu. Ero opurumHambHoe 3HaueHue ¢ XXVI cr. —
‘money box’ — mikaTyska, TJie XpaHWJIKCh JCHBIH, MO3KE MPOHM30ILIO CY)KCHHUEC
70 ‘money in hand, coin’ — MmoneTa pyke [7].

CemaHTHUYECKHE U3MEHEHMS (CIBUTU, CMEIICHUS) OTHOCUTEIBHO JIEKCUYEC-
KOTO 3HAY€HUs MOTYT MPOUCXOJWTHh U IO HEKOTOPHIM BTOPOCTEIIEHHBIM HaIpaB-
JICHUSIM, TaKUM Kak yiydllieHue (Menuopanusi), nerpagainus (yXyAlIeHUE WU
neiopanws), TePMUHOIOTU3AIHS, CAUMBOIM3AIINS, MU(POIOTH3AINS, THOPHUIA3AITIS
u T.7. Ho Bce 3Tu mporecchl Tak WIM WHAYE CHCHUPHUIIUPYIOT JEKCUYECKOE
3HAUYEHUE CIIOBA.

[Ipotiecc yay4ineHusi, MM MeJTHOPANMHU JIGKCUYECKOTO 3HAUYCHUSI OCHOBaH
Ha TOM, YTO B OTJIMYHE OT IEPBOHAYAIBHOTO HETATUBHOTO 3HAYEHUS CIIOBO
MpUOOPETAET TMOJOKUTEIBHBIM CMBICT € TeueHueM BpeMeHdu. K Ooree sipkum
pUMEpaM B 3TOM ClIydae CJICyeT OTHECTH aHTJIMICKHUE CyIIeCTBUTEIbHBIC Knight
u marshal.

Knight B npesneanrnuiickuii mepuon ob6o3nauano ‘boy, youth, servant,
attendant’, ¢ XII cr. — ‘military follower of a king or other superior’ 3nauenue
AKTUBU3HPOBAJIOCH BO BpeMs CTOJNETHEM BOWHBI M TOCTENEHHO MOJHSJIOCH
1o ‘a rank in the nobility’ ¢ XVI ct. [Tam xe].

AHaOTHYHOE TPOM30ILIO U cO clioBoM Marshal, koropoe cHavama mmerno
3HadyeHue ‘stable officer, horse tender, groom’, a moTomM mo3UTHBHU3AIMS ONpE/e-
Juiack B MoHITHU «military commander, general in the army» [Tawm xe].

[IpOoTUBOMONOXKHBIN TPOIIECC YAYUIICHUIO JIGKCHYECKOTO 3HAYCHHUS HMEET
Ha3BaHUE Aerpajamnusi, WiH nelopamusi. DTO MPOIECC MOHKECHHUS 3HAYCHUS
B COIMAIBHON cdepe ero MCHoJb30BaHMS, YTO COIMPOBOXKIAETCS MOSIBICHUEM
YHUBHUTEIBHOTO U MPEHEOPEKUTEITHLHOTO IMOIIMOHAILHOTO TOHA B 3HAYEHHUH TOTO
WM UHOTO ciioBa. Ha Hamn B3ruisin, Hambosee nelopaTUBHBIM MPUMEPOM MOKHO
CUMTATh TpaHCHOPMAIMKM C JIEKCHYECKUM 3HAYCHHEM aHTJIMHCKOTO CYIIECTBU-
TEJIBLHOTO (UEEN, MPOTOrEPMAHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS CO 3HA4YeHHEM ‘woman,
wife’, 3atem ono crano obo3nauath ‘@ wife of a king; male ruler of a state’,
¢ cepeaunnl XV B. — ‘a chess piece; one of the most powerful piece on the board’,
no ¢uryparuBHoro nonsrtus «a single large female that produces eggs» ¢ XVII B.
B XX B. queen nmpuobperaet 3naucHue ‘male homosexual’ ¢ coorBercTBYyIOIIECH,
alyuTepaled Ha quean ‘young, robust woman; female serf, hussy, prostitute’
[Tam xe].

OTHOCHUTENIBHOTO TaKOTro Tpollecca, KaKk TEePMHUHOJOTH3alMUA 3aMETUM,
YTO CJIOBAa MPUOOPETAIOT HOBOE 3HAYECHHE C PA3BUTHEM HAYYHO-TEXHUYECKOTO
mporpecca W 0003HAYAIOT CHEIUATbHBIA TEPMUH B OMPEIACICHHOM O00JIaCTH.
Crnenyer OTMETUTh, YTO TEPMHUHBI YK€ TIEPEOCMBICIICHBI, T. €. MeTadhOpU3UPOBAHBI,
MTOCKOJIBKY MPOUCXOAUT NEPEHOC MO CXOACTBY.
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He nmumieHo roTckoro KOpHS M aHTIIMICKOE CYIIECTBHTEIbHOE SNOE B CBOEM
nepBuuHOM 3HadeHuu ‘covering for the foot and lower leg’, a mo3xe ¢ koHua
XV B. — ‘metal plate to protect a horse’s hoof’, na cerogus 3aduxcupoBaHO
TexHu4ueckoe 3nadenue ‘chock, slipper, skid, trig’ [7].

[IpakTyeckn Bce cioBa MPOXOASAT MyTh OT OOO3HAYEHMsI BEIIM 4Yepe3
cUMBoJIM3anM0. B ¢hunocobun cuMBOJ — 3TO mpeniesibHOe 0000IIeHUE BEIN WU
SBJICHUSI, CIMsIHUE (POPM BHYTPEHHErO0 M BHEIIHETO, IIPU KOTOPOM O3HA4aeMoe
HEPA3PBIBHO CBSI3aHO C 03HAYAEMbIM, HO HE OTOXAECTBIIsACTCS ¢ HUM [8]. CUMBOJIBI
CYILIECTBYIOT JUIsl TOTO, YTOOBI «PacCUIMPUTh HAIle 3HAaHHE O HAC CAMHX, TO €CTh O
KyJIbTYpe, 0 COOCTBEHHOU MCUXHUKE, O COOCTBEHHOM ITOBEICHUHU...», KOHCTATUPYET
taxoke FO. Jloces [8, c. 101].

KOTrHUTHBUCTHI yTBEP)KIAIOT, YTO CYIIECTBYIOT «OIMOPHBIC KOHIENTHD (IO
tepmuHOIOTHH M. MamapaamBuian) [9], «kiarodeBbie CIoBa» (110 TEPMHHOJIOTHH
A. Bexowunkoii [10]), Haubosiee 3HaYMMBIC IS KYJIBTYPBI, KOTOpast OTOOpaXkaeTcst
U CUMBOJIM3UPYETCS B KOHKPETHOM Ssi3blke. BmecTe ¢ 3TUM MHOTHE KOHIICTITHI
SBJIIOTCSL KYJbTYPHBIMH YHUBepcaiusiMd. B sTom ciydae peub uuer o (QeHo-
MEHax, HE OrPaHUYUBAIOIINXCS apeasioM OJHOM KynbTyphl. OJIHaKO, KaK yTBEp-
XKIAI0T UCCIIEOBATENH, JIF00ast OT/IENIBHO B3sTas KyJbTypa HE TeTepOoreHHas — 3TO
BCera nepeceueHre pazHooOpasHbix Tpaauiuii. CooTBETCTBEHHO, UHTEPITPETAIIHS
CUMBOJIa, KOTOpas 3aKOJUWpoBaHa B CJIOBE, MOXXET HE COBIAJaTh y HOCUTEJCH
A3bIKa B MPEJeNiaX OJIHOTO apeasa, MOXKET OTJIMYAThCS OT KYJbTYPHI K KYJIbType
Y OYE€HB YaCcTO 3aKpEeIICHa B UUOMAX.

[IpuMepoM HalMOHATBHO-CIIEIM(UUECKUX CUMBOJIOB MOXKHO CUMTATh JICKCHU-
YeCKHUE 3HAUYCHUS CICAYIOMINX CYIECTBUTEIbHBIX.

B aHrmmiickom s3bIK€ CJIOBO F0S€, KOTOPOE€ HMMEET JIATUHCKOE IPOHC-
xoxkaeHue ‘an erect or climbing thorny shrub that produces large, often fragrant,
flowers which may be red, yellow, pink, orange or white, followed by bright-
coloured fleshy fruits known as hips’ mpuoOpeno cuMBOIHUYECKOEC 3HAYCHHE
‘a national emblem of England’ [11], koTtopoe Bo3HHKIO B XV CT., KOTZIa B IIEPHO/
['paxxnaHckoi BOMHBI Oenasi po3a Obljia CHMBOJIOM JTHHACTHH ﬁopKOB, a KpacHas —
JlankacTtepos.

B pycckom s3bIke Oepe3a CUMBOJIHM3WMpOBaHA Kak HamOoJiee pacripocTpa-
HEHHas Topoja JepeBa Ha Tepputopun Poccuu, ucxoaHOE 3HaYEHUE ‘TUCTBEHHOE
JepeBo ¢ Oenol KOpoW W cepAleBUAHBIMEH JHCThiMu’ [12]. Jlns crnaBsHCKOTO
KYJbTYpPHOTO apeajia fepe3a WMEET JEWCTBUTEILHO CUMBOJUYECKUI CMBICT C
JIaBHUX BPEMEH, TaK, HallpuMep, Ha3BaHUE Mecslla Oepe3eHb B YKPAUHCKOM SI3BIKE
MPOUCXOJUT OT TOro, YTO B OITOT IMEpUOJ coOupaau Oepe30BYI0 KOpy s
JIeYeOHBIX 1Ieiel U Oepe30BbId COK, KOTOPBIN TAaKXKE SIBJISETCS] OYEHD 11eJICOHBIM.

XOTsi CUMBOJIOM Y KpPauHBbI SIBJISIETCS BCE-TAKU KAIUHA KAK ‘KyIIOBa POCIMHA
POJIMHH KUMOJIOCTEBHX, 110 Ma€ Oumi KBITH ¥ vepBoHi ripki siromu’ [13]. Pac-
MPOCTPAHEHHOCTh KaJWHBI KaK pACTEHUsS Ha TEPPUTOPUH YKpauwHbl JICUCTBU-
TEJIbHO 3HAYUTEIbHA, & €€ CHUMBOJIHU3AIUS CKPBITA €€ B A3bIYECKUX BpPEMEHax,
KOIJla KpPacCHbI, OTHEHHBIM I[BET ACCOLMUPOBAICA C pOXAcHHEM BceneHHoU u
orneHHou Tpoiiku: Cosnia, JIyasl u 3Be3a [Tam xe]. OO1en3BecTHO, YTO KaJInHA
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UCIIOJIb3YEeTCs BO BpeMs oOps10B (CBaab0a, MOXOPOHBI, OCEHHHM 00psi «I0Xi Ha
KaJlUHY» U T. J.) U BBICTYNAeT JOMHUHAHTOM (DOIBKIOPHOTO U XYyI0)KECTBEHHOTO
o0Opaza MOJI0/10i1 He3aMy>KHEH IeBYIIKH.

Crnenyrommii nporecc GoOpMUPOBAHUS JIEKCUYECKOTO 3HAYeHUS MUGOTIOTH-
3allUs — SBIIETCS «PE3YJIbTATOM ONPENEIICHHBIX MPOLECCOB MBIIIJIECHUS, PE3YJIb-
TATOM JICATEIBHOCTH CO3HAHHMS B TOMCKax cMmbIciay» [8, c. 110], mpomsBogHOE
OT TOHSTHUS MUg.

Bompocam Mu¢oiornyeckoro MpIIUICHUS MOCBAIICHB! TPYAbl TAKUX H3BECT-
HbIX ¢wmiocopo, kak K. I'. IOur [14], D. Kacuppep [15], P. bapt [16] u np.
[Tozumuu K. I'. FOnra u 3. Kacuppepa npaktuyecku He IpOTUBOPEYAT APYT IPYTY.
To, uto y D. Kacuppepa HazbiBaeTcss MUPOM, UM MUPOJIOTUUECKUM MBIIIJICHUEM,
y K. I'. lOnra umenyercss apXeTUNOM, WIH KOJUIEKTUBHBIM O€CCO3HATEIbHBIM.
Mudornornyeckoe MbBIIUIEHHE U CErOJHS MPUCYIIE YEJIOBEKY TIe-TO TIIyOOKO
BHYTPHU M MMEET TAKOE IMPOSIBJIECHUE, UTO €ro BO3JeHCTBUE HE oco3HaeTcs. Habop
MHU(]OB, CIOKUBIIUXCS B KAKIOM KOHKPETHOW KYJIbType, NMPHUHIMIHAIBHO HE
MEHSETCS.

Tak, caMbIMH PENPE3CHTATUBHBIMHU MPUMEPAMH CIIOB-aPXETUIOB SIBISIOTCS
600a, 020Hb, 3eMisi U 6030yX, TPEICTABISAIOIINE YETbIPE OCHOBHBIE CTUXUU
Bceenennon.

B anrnwmiickom si3bike fire cumBommsupyer ‘our passions, compulsion, zeal,
creativity, and motivation (as in, “put a fire under it”!)’. B TonkoBanuu «the
element of Fire has great power for forging will and determination. It is our inner
light as well as a living symbol of the Divine fire that burns in every soul» [17]
OTMEYAeTCsl, YTO CTUXHUS OTrHS 00JaZaeT OrpOMHOM CUJION Al (OPMHUpPOBaHUS
BOJM M pEIIMMOCTH. OJTO HAall BHYTPEHHUW CBET, a TAaKK€ IXWUBOW CHUMBOJI
bokecTBEHHOr0 OrHsl, KOTOPBIM TOPUT B KAXKIAOM AYIIIE.

CuMBOII 02oHb TPOSBIISAET ceOsl B 00OpsAaax M BEPOBAHMSIX, KOTOPHIE YXOISAT
KOPHSIMM BO BpeMEHa sI3bIYeCTBa, M 3a(UKCHUPOBAH elle B MU(OIOTHHU JIPEBHUX
cnaBsiH. CkaxkeM, HanpuMep, HapoaHbIi npa3aHuk MBana Kynana cBoeit Mugosio-
TUYECKOM, PUTYyaJIbHOW OCHOBOM CBSI3aH C LBETKOM MAIlOPOTHUKA, YTO SIBIISIETCS
BOIUIOLLIEHUEM JBYX CTUXMi: OrHs (COJHUA, KoJjieca) U BoJbl. B cBaneOHbIX 00ps-
JaX YKpauHLEB OTOHb MCIOIb3YETCs Ul OUUILEHHUS OT BCEro 3J70ro, HeA00poro.

[Ipouecc cMmelieHrus B COBHAHUM HOCUTENEH S3bIKa CEMAHTUYECKUX KOMIIO-
HEHTOB CHELMAIBHBIX U OOBIICHHBIX MOHATUIN Ha3bIBACTCS TMOpUAN3ALMeN, a ero
pesynbrar — rudpuaHoe noustre [18]. DToT mpouecc npoucxoaut, korga GyHK-
[IMOHUPOBAHKE CHEIHAIBHON peur BBIXOAUT 32 PaMKH €€ COLMalbHOM 0a3bl, T. €.
CHEUUAIbHBIM S3BIKOM [0 TOW WJIM HMHOM MPUYMHE HAYMHAIOT MOJIb30BAThCS
LIMPOKHE CIION HACEJICHHUS.

DTO APKO MOXHO YBHUJICTh Ha MPUMEPE aHTIUICKOrO cJioBa Mmarriage, Osito-
BOC TIOHSTHE, 3HAYCHUE KOTOPOro 3adukcMpoBaHO Kak «a man and a woman
living together; relationship between a man and a woman as they live together»
[11], a ero ropuanueckoe onpeneicHue — «a legally accepted relationship between
two people in which they live together» [Tam xe].
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B pycckoM sKBHBaJIeHTE MPOUCXOANUT aHAIOTMYHBIN MpoLecc, B 0ObIIEHHOM
HOHSTUU OpPaK — «CEMEWHBIE CYNPYKECKHE OTHOLIECHUS MEXKIY MYKUMHON U JKEH-
muHON» [12]. Ero TepMuHONIOrHYECKOE FOPUIMYECKOE TPAKTOBAHHE — «3ape-
TMCTPUPOBAHHBIN, TOOPOBOJIBHBINA, PABHONPABHBIN COIO3 JKEHIIUHBI U MY>KUUHBI,
3aKJIFOYAEMBIM Il CO3AaHUSA CEMbHM M MOPOXKAAIOIIMK B3aUMHBIE IpaBa U 00s-
3aHHOCTH Ccynpyros» [19].

YKpauHCKU aHAJIOT w1706 TaKXe JEMOHCTPHUPYET TOKIECTBEHHOE CMEIlle-
HHE TIOHATHMHBIX CEM KaK B TOBCEIHEBHOM 3HAYCHWH ‘POJMHHUI COIO3, CHIBXKUTTS
YOJIOBiKa 1 JKIHKH 3a B3aEMHOIO 3101010’ [13], Tak B B CIIEIUAIbHO-IOPHINICCKOM
‘ 1OOpPOBLIBHUI, 3apeeCTPOBAHUMN, PIBHONIPABHUH, YKIIAJICHUI B MOPAIKY, BCTAHOB-
JICHOMY 3aKOHOM, COI03 JKIHKH 1 YOJIOBIKa, CIIPSIMOBAaHUIN Ha CTBOPEHHS CIM’1’.

TakuMm 06pa3oM, MpoaHATU3UPOBAB CEMAHTUYECKUE MPOLIECCHI PACIIUPEHHUS
(reHepanu3anuy) 3HAYEHUS; CY)KEHHs (CIeUuaau3alyy) 3HAYEHUS U CMELICHUS
(mepeHoca), WM TpaHchepaluy 3HA4YE€HUS U UX BTOPOCTEIICHHbIC HalpaBICHHUS,
TaKWe KakK yiydllleHue (Menuopanus), aerpaganus (yxyJaueHue Wil neiopanus),
TEPMHUHOJIOTH3AIMsl, CUMBOJIM3aLUs, MU(OIoru3anus, rudpuau3anus u ap., mnpo-
UCXOJSIIME B CTPYKTYPE JIEKCHYECKOIO 3HAYEHUsS CJIOBA POJACTBEHHBIX SI3BIKOB,
CUMTAEM HX YHUBEPCAJIBHBIMU JUII HCCIEIYEMBIX HamMH A3bIKOB. Kak mpumepsl
KOIHUTHBHO-CEMAHTUYECKUX YHUBEPCAIUNA CEMAaHTUYECKOTO YPOBHS Mpu (Hopmu-
POBaHUU JIEKCUYECKOIO 3HAYEHHMsI CJIOBAa B aHIVIMKHCKOM, YKPAMHCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX OHU PEaTM3YIOTCA B CIEAYIOIIUX JIOTUKO-CEMAHTUYECKUX MOMAEISX: JJIA
3HaueHUs onpeneseHHoro X (MOHATHS) XapaKTepHa reHepanu3anus (crennanusa-
LU, MEIMOpAaLUs, Aerpajalns, TEPMUHOIOTU3ALMS, CUMBOJIU3ALNs, MU(POIOTH-
3arusi, ruOpuAn3alus 3HaA4eHUW B ompeAesneHHbIX A, P, V s3wikax (rae A —
aHIMKACKUH, P — pycckuii, Y — yKpauHCKHI)).
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